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A REVISED ACCOUNT OF THE INSCRIPTIONS OF THE NORTHERN
1'IGTS. BY JOHN RHYS, M.A., LL.D., HON. MEM. S.A. SCOT., PRINCIPAL
OF JESUS COLLEGE, AND PUOFESSOB OF CELTIC, OXFORD.

Some live years ago I attempted a comprehensive account of the
ancient inscriptions north of the Forth, and ventured on speculations
as to the language and race of the Picts (see these Proceedings, vol.
xxvi. 263-351, als'b pp. 411, 412), It seems to me that it is now time
to survey the materials again, partly because their number has since
increased, and partly because I committed various blunders in my paper,
some of fact and some of conjecture. I attempted then to prove the
Pictish language related to Basque; but whether it is related or not,
my attempt to prove that it is has been pronounced, and doubtless
justly pronounced, a failure. As regards those, however, who believe the
Picts to have spoken as their native language a Celtic dialect, either

• like Goidelic or Brythonic, my position is unchanged: I still regard
1 The Past in the Present: What is Civilisation ? (p. 8.)
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the Pictish language as not Celtic, not Aryan. So my challenge still
remains, that if Pictish resembled Gaelic or Welsh, or in fact any
Aryan language, those who think so should make good their opinion
by giving us a translation of such an inscription, for instance, as the
following from. Lunasting, in Shetland :— x ttocuhetts : ahehhttmnnn :
her.vvevv: nehhtonn. The weakness of their arguments has been evident
to me for some years past; and on turning over the leaves of the
Revue Celtique, I find in vol. vi. pp. 398, 399, the following passage,
which I venture to quote, as it is still to the point:—"As to the question
of the Pictish language, it is useless to. try to decide what it was, by
means of Peanfahel, the English spelling of the Pictish pronunciation
of a Brythonic word; and the fact is generally overlooked that a
language, in the position of that of the more southern Picts must have
been full of Brythonic and Goidelic words. To try in the usual way
to settle its affinities is accordingly like proving Welsh to be an Aryan
language, by means of its Latin loan-words, which used some years ago
to be done." The same view has lately been better put by Professor
Zimmer in the Zeitschrift fur Reclitsgeschiclite (Rom. Abth.), xv. 217.
After rejecting my argument for connecting Pictish with Basque, and
penning some severe criticisms on Skene's treatment of the Picts as
Celts, he uses the following words :—" Bei seiner mangelhaften sprach-
wissenschaftlichen Durchbildung kommt der richtige Grundsatz gar
nicht zur Geltung, dass bei den piktischen Namen aus christlicher Zeit
nicht das ausschlaggebend ist, was an ihnen irisch oder kymrisch ist,
sondern dasjenige, was weder irisch noch kymrisch, noch keltisch sein
kann. Zudem la'sst er die allerdings z. Th. erst spater aufgefundenen
Inschriften auf Piktenboden ganz ausser Betracht, worauf Rhys in der
oben im Text genannten Abhandlung (Pro. Soo. Ant. Soot., 1892, s. 305)
mit recht Nachdruck legt. In ihnen tritt das nicht-keltische (nicht-
arische) Substrat unter leichter irischer Decke noch klar zu Tage."
The burden of his paper is, that the distinct racial origin of the
Picts is proved by their institutions, especially that of the Pictish
succession. But there is, I should say, a third source of arguments
making for the same conclusion, namely, the study of Pictish art, as I
have been recently reminded by Professor Ramsay of Aberdeen. This
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however, cannot conveniently be discussed till Dr. Anderson and Mr.
Romilly Alien have issued their complete description of the Sculptured
Stones of _"Scotland. In the'meantime, one may say that wherever the
Pigts found the: subjects.of their pictures, the treatment Js so bold and
characteristic that no one can r,eadily mistake, it.' / • • : ' . . :
1 Since; I. wrote before .on' the Pictish. inscriptions, my friend Mr.
Nicholsqn,--Bodley's Librarian, has published^ volume -entitled The
Vernacular" Inscriptions of the Ancient .Kingdom !of Alban, 'transcribed,
translated, and explained, and I have had Valuable hints- from him in
the . matter of ./readings; but when'they come to-be'interpreted, we
visually .agree.-to differ. Lord -Sojithesk's papers also, with the excellent

. Fig. 1. Tablet found'at Colchester. '' , , . .
r (From a photograph supplied by the British Museiim.)

photographs accompanying them, have always been of the utmost use to
me.- The former were read to the Society at the following dates:—
Dec. 13, 1882; Feb. 11, 1884 ; and Dec. 14,' 1885. Recently. I have
had the help of the descriptions of the .stones from Fordoun and
Keiss in the Proceedings of 1892 and 1897, and I have :to thank
the Society for permission to use some of their illustrations for the
purposes'of this paper. Lastly, I wish to add to these references a
mention of the notices which have appeared in the Proceedings of the
Society of Antiquaries of 'London of the Colchester bronze tablet,
which, though not found in the country .of the Picts, still forms a most
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appropriate introduction to their inscriptions: see a letter of Mr.
Haverfield's in the second series of the Proceedings of the London
Society, vol. xiv. p. 108.

The tablet appears to have been found in the course of excavations
made on the ground formerly occiipied by the cemetery belonging to,
and situated within, the walls of the site of the ancient monastery of
St. John, of the order of Benedictine monks, in Colchester; for the
monastery is believed to have stood on the south side of the town, and
outside of the Bomaii walls. The tablet, soon after it was found, was
sent, in December 1891, to the London Society of Antiquaries, and it
has since been acquired by the British Museum, where I have seen it.
Mr. Haverfleld goes on to say, that the tablet is "of an ordinary shape,
oblong with ansce at the ends, measuring 8 inches in length by 3-J
inches in width, and inscribed with five lines of letters formed, as is
often the case on metal tablets, of small points hammered in. The
reading is

DEO • MARTI • MEDOC10 • CAMP
ESIVM • ET VICTORIE ALEXAN
DRI • PII FELICIS AVGVSTI • NOSI
DONVM • LOSSIO • VEDA • DE • SVO
POSVIT • NEPOS • VEPOGENI • CALEDO."

This is Englished thus by Mr. Haverfield :—" To Mars Medocius, god
of the Campenses, and to the Victory of the Emperor Alexander, a
gift from his own purse from Lossio Veda, grandson of Vepogerms,
a Caledonian;" and he points out that the emperor meant was
Alexander Severus, whose reign extended from 222 to 235, so that
we have the date of the inscription within thirteen years in the earlier
portion of the third century. A later communication (xiv. 183) con-
tains a letter of mine, in which I suggested explaining OAMPESIVM
by means of the name of Campsie and the Campsie Fells, in Stirling-
shire. But having regard to the fact that we have to treat the
inscriber's NOSI as standing for NOSTRI, I am now of opinion that
we cannot safely make anything of his CAMPESIVM but CAMP-
ESTRIVM, whatever that may here have meant. Canvpestres occurs
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iu Roman inscriptions in the north of England and the south of
Scotland (see Hiibner's JSTos. 510, 1029, 1080, 1084, 1114, 1129), and
it lends some countenance to the idea that Lossio Veda was a gladiator,
or a man who took some part in the doings in the Campus Martius or
the similar institutions which the Romans may have established in
imitation of them wherever they were quartered.

The inscription has many points of peculiarity, on which I would
refer the reader to Mr. Haverfield's account of the tablet, and I will
only point out that the god is otherwise unknown, though there are
names in Irish literature which would fit fairly well, as far as the
phonology of the form Medocius is concerned. One of these is Miodhach,
borne by a son of Dian Cecht, in the story of Nuada's silver hand ;
another is Afiadach, in the patronymic O'Miadaig, anglicised O'Meyey
(seethe Four Masters, A. D. 1186); and in connection with these may
be mentioned the fact that O'Davoren's Glossary records the two words,
midliacli, " brave or valiant," and miadhach, " arrogant, proud," either
of which might be regarded as akin to the name Medocius. The
name Lossio may or may not be of Pictish origin, but it seems to
bear a Celtic form suggestive of a Brythonic genitive Lossion-os,
Goidelic Lossen-as, and to be continued in the Welsh personal name,
Lleision. On the other hand, the epithet Veda can hardly be Celtic,
and we have it in the list of Pictish kings, where it has been made
into uecla, in consequence of the well-known difficulty, in certain manu-
scripts, of distinguishing between a tall d and d. We now come to the
name Vepogeni, the genitive of a regular Gallo-Brythonic name, which
would, in the nominative in its most ancient form, have been Vepogenos.
It claims relationship with the following from the Continent, as will be
seen in the Berlin Corpus Inscriptionum Latinarum: Vepo (vol. iii. No.
5232), Vepus (xii. No. 2623), Veponius (iii. see index; and Gliick's
Celtic names in Caesar, p. 73), Vepoialus (iii. 5350), and lastly
VEP COEF, an abbreviation which occurs on coins from Yorkshire
(see Evans's Coins of the Ancient Britons, pp. 411-13). There seems now
to be no reason why this legend should not be completed, say, into
VEPOGENI COROTICI FILIVS, and why we should not take it
as an indication of the direction from which the name Vepogenos
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reached the Picts. "We next come to CALEDO, which is the only
instance known of the nominative singular of the national name of the
Caledones or Caledonians. The genitive survives in the name of
Dunkeld, which occurs as Duncalden (Skene's Chronicles, pp. 8-9),
that is, the diin or fortress of the Caledonian or Caledonians, and it is
also supposed to survive in the name of the mountain of Schiehallion,
written in Gaelic by Mr. Macbain as Sith-Cliaillinn, which he regards as
pointing to Perthshire as the real seat of the Caledones. The word is
in Welsh Gelyiton, and Nennius gives Coit Celidon as the Welsh for
Silva Celidonis. At one time I thought this word might be referred to
the same root cold, as Gaelic coille, " wood," and English holt; but as
the Welsh congener of these words is cell-i, " a grove or copse," it is
impossible to refer CdySon to the same origin, although some Celtic
scholars, ignoring this fact, go on repeating the old conjecture. But
until they find an etymology which is at least phonologically admissible,
one may assume that the name is not Celtic, and that its etymological
meaning has not been ascertained. On the other hand, we can at all
events say that our Caledo was a Pict, in the ordinary acceptation of
that word; and we may probably go further and say that Caledones
was another name for Picts, or else that it was the name of a particular
branch of the Pictish nation : the latter is the view which I am, on the
whole, inclined to take. The name Vepogen-i, in a shorter form, is to
be detected in the list of Pictish kings, where it appears as Vipoig;
this form was obtained by dropping the case termination i of Vepogeni,
and the resulting Vepogen sounded as a Pictish genitive in en, and from
a genitive Vepogen was inferred the simpler form Vepog, which in
Goidelic spelling we have as Vipoig in the list. But this was not a
treatment which could have been either Brythonic or Goidelic : in the
former language Vepogeni would simply drop its thematic and case vowels
and make Vepgen, Vebghen, while in Irish it would have been Vequageni,
yielding later fiachghen, or some such a form, while, as a fact, the
Gaelicised form of Vepog appears to have been Fiachacli. Thus, though
Vepog was of Celtic origin, the form in which we have it shows a treat-
ment which is not compatible with Celtic phonology as usually under-
stood. Another point worth mentioning is the close vicinity in which
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Veda arid Vipoig occur in the Pictish Chronicle. Here are the entries
in ̂ question in the order in which they are there placed :•—
' ' ' Vipoig namet xxx. annis regnavit.

• Canutulachama iiij. annis regnavit.
Wr'adecli ueda ij. annis regnavit.

Lastly, the fact .that Lossio Veda makes no mention of his father
is to be noticed; he describes himself as Nepos Vepogeni, which, having
due regard to the,nature of the Pictish-succession, is to be translated
probably Nephew of Vepogen, and that most, likely in .the restricted sense
of Vepogen s Sister's Son. Compare Nepus JBarrovadi,1 from Galloway,
and'Nepus Carataci (Archwologia Cambrensis -for 1891, p. 30, and the
Academy, September 5, 1891), from Winsford Hill, in Somerset. In
late Latin nepos may mean nephew.

I.

i. THE ROUNDEL STONE, Townhead, Greenioaning, near Ardoch,
Perthshire, now in the Smith Institute, at Stirling.

The peculiar condition of this stone makes it necessary to gather
together all the information that can be discovered concerning it from
observers who noticed it years ago. For having had my attention called
to the stone I have, first and foremost, to thank Mr. Craigie of Oriel
College, and Mr. A. Hutcheson of Broughty Ferry, who introduced me
to Mr. Cook of Stirling. Mr. Cook was, in his turn, good enough among
other things to put me in communication with a gentleman who' has
long been observantly interested in the antiquities of the district, namely,
Mr. A. F. Hutchison of Birkhill, Stirling; but before I quote from his
letters to me, I premise an extract copied by him for me from the
Stirling'Journal for October 9, 1823. The article, he informs ine, was
signed "A Lover of Antiquity," and dated Ardoch, September 30,
1823. The communication reads as follows :—

1 See the Academy for September 5, 1891, p. 201 ; and with Barrovadi compare
Bairedha in the name Cellach mac Bairedha, borne by one of the three Mormairs of
Alban, whose death is given by Tigernach A.D. 975. As to those three see Reeves's
Adamnan, p. 395, and Skene's Chronicles of the Picts and Scots, p. 77: to what
provinces did they belong respectively ?•
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" In the spring season of last year, whilst the servants of Mr. Finlayson were
engaged in clearing the ground for the plough, they came in contact with a
large stone about 18 inches below the surface. After trenching round it and
removing the superincumbents, it was raised, though not without considerable
difficulty, when, to their astonishment, they discovered burnt ashes underneath.
This excited in their minds suspicions of no ordinary kind, which induced
them to clear the inverted side of the stone, when they were not less gratified—
that actually contained letters. All eyes were now intent to search for Q's and
A's and M's in order to unriddle the mysterious arcanum. At length, however,
not belonging to the class of Virtuosi themselves, and of course unable to un-
fold its ambiguity, recourse was had to others. And now every urchin in the
Academic grove—every smatterer in the classics who had been wont to cry
Reddam rationem (but I am now on college ground)—every Domine who could
derive pes from irots between Dan and Beersheba (if such places be betwixt Doune
and Dunning) were all invariably called upon to explicate. In short, never did
the literary world evince more importance (impatience ?) to ascertain the Persona
propria of the Great Unknown, than did the plebeian (if I may be allowed
the term) to have its darkest secret explored. Observe, I speak thus to their
commendation. But alas ! man is given to change. The inscription being some-
thing of a Belshazzar kind, an interpretation was not readily given, which so
much thwarted their expectations that, had not Mr. Finlayson interfered (forbid
it common sense and feeling !), the same persons would have consigned it to an
untimely grave—would have recommitted it to the bowels of its mother, there
to repose on the downy couch of oblivion for, perhaps, another century. How
apropos is the saying of Sallust, vwlgus est ingenio mobili.

" I scarcely dare presume to enter into the wide field of conjecture respecting
the probable intention of this stone. Indeed, it may be considered presumptive
for one who makes no pretensions to be a Virtuoso or a literary, where so many
respectable literati have given it tip as unintelligible. However, from an appre-
hension that an inquiry into the subject may lead to a discovery of some import-
ance, the following is humbly submitted to the reader. But, in the first place,
the dimensions of the stone are 6 feet 10 inches by feet 6 inches, and about
1 foot 2 inches thick. The characters seem to correspond with a manuscript
of Cicero de.Kepublica, lately discovered, a fac-simile of which is now lying on
my table. In a line near the top are these :—

QAM D O N A T

Qam was anciently used upon monuments as a contraction of quemadmodnm.
Now these two, joined together, make simply as to what proportion Tie, she, or
it gives. But I think it must have some other meaning here. However, let
us try the second line :—

V E R S A M E B O N O T V O
This -might be versa me bono tuo, ' tumble me over for your own good.' Near
the middle and at the left side of the stone are five letters, but being very much
erased, it is difficult to distinguish their similitude. The majority of those
who have seen them suppose them to be the date of the stone ; but unless they
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(the letters) express it in Arabic characters, I doubt much if such a solution be
applicable. The letters have a strict resemblance to these IMLIV. Now, as
there appears to be a point (.) after IM, it might, very justly, be rendered Imperator
Legionis IV., 'commander of the fourth legion.' And the only objection to
this reading is that imp. is the usual abbreviation of imperator. The reader,
no doubt, will observe there is a vast difference in point of signification between
this and the preceding lines, for the first two would indicate that the stone had
been the receptacle of something valuable, whilst the third or last records the
spot to be the sepulchre of a man. Such a difference, however, we leave with
antiquarians to reconcile. Meantime, it may be observed that the ashes found
under the stone were undoubtedly those of burnt human bones ; and as there is a
tumulus or cairn, composed of stones, beside the relic, it had in all likelihood
been used as a place of interment. It must also be remembered that some
80 or 90 years since, coinss (coin 1) to a great extent was dug up on this farm,
but at what particular spot I rather think it is uncertain. This may help to
clear the second line.

" To conclude, Mr. Editor : As the stone is well worthy the minute investigation
of the antiquarian and the visit of the tourist, I trust they will satisfy them-
selves by ocular inspection, and not fail to communicate their sentiments on the
subject. It is a few yards1 to the south of the direct road and a little to the
east of the eleventh milestone from Stirling."

Thus far the Stirling Journal of three-quarters of a century ago;
and now I cannot do better than append Mr. Hutchison's notes on it
and on the stone. I refer to a letter of his dated February 2, 1897,
as follows:—

" My acquaintance with the Qreenloaning stone began about 20 years ago.
Since that time, I have frequently visited it and made inquiry regarding it
among the people of the neighbourhood. I could gather very little information.
No tradition or legend of any kind had connected itself with the stone. No
one could tell or guess how long it had stood where it was. Even the planting
of the clump of trees called the ' roundel' was forgotten—although my observa-
tion led me to conjecture that they could not be more than 70 or 80 years old.
The man whose memory~goes furthest back is Mr. John Sharp, who occupies the
farm of Townhead, on which the stone stands. He has a story to tell in con-

lettering on
reckon this to have been about 50 years ago. Mr. Sharp affirms that he altered
nothing, but was careful simply to deepen the lines of the letters as he found
them. His honesty is beyond doubt. But there is room to question whether
a ' herd loon' (a boy somewhere between 10 and 15 years of age, as Mr. Sharp
further denned the term) was qualified to trace with undeviating accuracy the
worn lines of an apparently very old inscription. This re-cutting was confined
to the upper or main line of the inscription, and included the letters BVAH—
letters which I suspected to have been comparatively late additions, and to re-

1 This is singularly incorrect, unless I am much mistaken.


